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48 Ἀπεκρίθησαν οἱ
Ιουδαῖοι καὶ εἶπαν αὐτῷ·
οὐ καλῶς λέγοµεν ἡµεῖς
ὅτι Σαµαρίτης εἶ σὺ καὶ
δαιµόνιον ἔχεις;
49 ἄπεκρίθη Ἰησοῦς·
ἐγὼ δαιµόνιον οὐκ ἔχω,
ἀλλὰ τιµῶ τὸν πατέρα
µου, καὶ ὑµεῖς ἀτιµάζετε
µε.
50 ἐγὼ δὲ οὐ ζητῶ τὴν
δόξαν µου· ἐστιν ὁ
ζητῶν καὶ κρίνων.
51 ἀµὴν ἀµὴν λέγω
ὑµῖν, ἐὰν τις τὸν ἐµὸν
λόγον τηρήσῃ, θάνατον
οὐ µὴ θεωρήσῃ εἰς τὸν
αἰῶνα.
52 εἶπον αὐτῷ οἱ
Ἰουδαῖοι·
νῦν
ἐγνώκαµεν
ὅτι
δαιµόνιον ἔχεις. Ἀβραὰµ
ἀπέθανεν καὶ οἱ
προφῆται, καὶ σὺ λέγεις·
ἐάν τις τὸν λόγον µου
τηρήσῃ οὐ µὴ γεύσηται
θανάτου εἰς τὸν αἰῶνα.

48 Then the Jews
answered him, “Don’t
we say well that you
are a Samaritan, and
have a demon?”
49 Jesus answered,
“I don’t have a
demon, but I honor
my Father, and you
dishonor me.
50 But I don’t seek
my own glory. There
is one who seeks
and judges.
51 Most assuredly, I
tell you, if a person
keeps my word, he
will never see death.”
52 Then the Jews
said to him, “Now we
know that you have a
demon. Abraham
died, and the
prophets; and you
say, ‘If a man keeps
my word, he will
never taste of death.’
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Before Abraham Was, I Am

57 The Jews therefore said
to him, “You are not yet fifty
years old, and have you
seen Abraham?”
58 Jesus said to them,
“Most assuredly, I tell you,
before Abraham came into
existence, I AM.”
59 Therefore they took up
stones to throw at him, but
Jesus was hidden, and went
out of the temple, having
gone through the midst of
them, and so passed by.

53 Are you greater than our father, Abraham,
who died? The prophets died. Who do you
make yourself out to be?”
54 Jesus answered, “If I glorify myself, my
glory is nothing. It is my Father who glorifies
me, of whom you say that he is our God.
55 You have not known him, but I know him. If
I said, ‘I don’t know him,’ I would be like you,
a liar. But I know him, and keep his word.
56 Your father Abraham rejoiced to see my
day. He saw it, and was glad.”

57 εἶπον οὖν οἱ
Ἰουδαῖοι πρὸς αὐτόν·
πεντήκοντα ἔτη οὔπω
ἔχεις καὶ Ἀβραὰµ
ἑώρακας;
58 εἶπεν αὐτοῖς
Ἰησοῦς· ἀµὴν ἀµὴν
λέγω ὑµῖν, πρὶν
Ἀβραὰµ γενέσθαι ἐγὼ
εἰµί.
59 ἦραν οὖν λίθους
ἵνα βάλωσιν ἐπ’ αὐτόν.
Ἰησοῦς δὲ ἐκρύβη καὶ
ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ.

53 µὴ σὺ µείζων εἶ τοῦ πατρὸς ἡµῶν Ἀβραάµ, ὅστις
ἀπέθανεν καὶ οἱ προφῆται ἀπέθανον. τίνα σεαυτὸν
ποιεῖς;
54 ἀπεκρίθη Ἰησοῦς· ἐὰν ἐγὼ δοξάσω ἐµαυτόν, ἡ
δόξα µου οὐδὲν ἐστιν· ἔστιν ὁ πατήρ µου ὁ δοξάζων
µε, ὃν ὑµεῖς λέγετε ὅτι θεὸς ὑµῶν ἐστιν,
55 καὶ οὐκ ἐγνώκατε αὐτόν, ἐγὼ δὲ οἶδα αὐτὸν κὰν
εἴπω ὅτι οὐκ οἶδα αὐτὸν, ἐσοµαι ὅµοιος ὑµῖν
ψεύστης· ἀλλὰ οἶδα αὐτὸν καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ τηρῶ.
56 Ἀβραὰµ ὁ πατὴρ ὑµῶν ἠγαλλιάσατο ἵνα ἴδῃ τὴν
ἡµέραν τὴν ἐµήν, καὶ εἶδεν καὶ ἐχάρη.

